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Frauen U17 - U20 – Allg. Klasse 

Männer U 17 – U 20 – Allg. Klasse 
Rohrbach 27. März – 28. März 2010 

 

 
Trainingscamp Frauen und Männer  

U17 - U20 – Allg. Klasse 
           Rohrbach  29. März – 01. April 2010 
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L A N D E S V E R B A N D   O B E R Ö S T E R R E I C H  
A - 4020 Linz,   Waldeggstrasse 16 

 

     Telefon:   +43 / 732 / 60 14 77           email :   office@judo-ooelv.at 

     Telefax:   +43 / 732 / 60 35 22          internet :   www.judo-ooelv.at 

 

 

 

Internationale Judo Meisterschaft von 

Oberösterreich 

Frauen U17 - U20 – Allg. Klasse 

Männer U 17 – U 20 – Allg.Klasse 

(Women U17 - U20 – all Cat. and Men U17 – U20 – all Cat.) 

 

Der Oberösterreichische Judo Landesverband 

veranstaltet in Zusammenarbeit mit dem 

Verein UJZ Mühlviertel die Internationale 

Judo Meisterschaft von Oberösterreich für 

Frauen U17 - U20 – Allg. Klasse und Männer 

U17 – U20 – allg.Klasse. 

The Upper Austrian Judo Federation 

organizes in cooperation with the club UJZ 

Mühlviertel the international Masters of 

Upper Austria for Women U17 - U20 – All 

Cat. and Men U17 – U20 – all Cat. 

Gekämpft wird auf 5 Matten 7 x 7 m 

 

 

Veranstaltung: (Event)  Rohrbach 
 

Ort: (Place)     Bezirkssporthalle, A - 4150 Rohrbach, Hopfengasse 22 

 

Datum: (Date)    Samstag, 27. März 2010  (Frauen und Männer U20)  

         Sonntag, 28. März 2010  (Frauen U17 / Frauen Allgem.Klasse)   

                   (Männer U17 / Männer Allgem.Klasse) 

 

Information:     Wolf- Dietrich Sejk 

(Information)     A - 4020 Linz, Strnadtweg 10 

         Tel.: 0043/(0)5030415/77 2 54, email: wolf.sejk@voestalpine.com 

Fax: 0043/(0)5030455/77 2 54, internet: www.judo-ooelv.at 

 

 

 
 

 

Quartierbestellung:            Oberösterreich Touristik GmbH 

           Frau Bernadette Zittmayr 

(Lodgings)                    A - 4041 Linz, Freistädter Straße 119 

                        Tel.: +43 (0)732/ 7277-265 

                    Fax:  +43 (0)732/ 7277-210 

                    email: reservierung@touristik.at 
 

 
 

http://www.judo-ooelv.at/
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Zeitplan: (Timetable)                  
 

Eintreffen der Teilnehmer: (Arrival of the participants)    Samstag   Sonntag 
 

Rohrbach                      14:00 Uhr U20    08:00 Uhr  U17 

                                 13:00 Uhr  M / F 
 

Kontrolle der schriftlichen Nennung in Bezug 

auf tatsächliche Anwesenheit der Starter-

(innen) durch den Vereinsvertreter und 

Bezahlung des Startgeldes. 

Control of the written designation in cover on 

actual presence of the starters by the coach 

and payment of the entry fee.

 

Abwaage: (Weighing)            Samstag                Sonntag     

Rohrbach               14:15 - 14:45 Uhr U20    08:15 - 08:45 Uhr  U17 

                               13:15 - 13:45 Uhr  M / F   
 

Auslosung: (Drawing)            Samstag         Sonntag 
 

Rohrbach                14:45 Uhr  U20       09:00 Uhr  U17 

                              14:00 Uhr  M / F 
 

Beginn der Vorrunden: (Beginning of the preliminaries)    nach der Auslosung (after the drawing) 
 

Nennung: (Entry) 
 

Schriftlich oder per FAX mittels 

beiliegendem Formular bis spätestens eine 

Woche vor der betreffenden Veranstaltung. 

Die Vereine haben dafür zu sorgen dass die 

Starter(innen) das der genannten 

Gewichtsklasse entsprechende Körpergewicht 

zur Abwaage bringen, eine eventuelle 

Korrektur ist nur bei der Kontrolle der 

Nennung möglich. 

In writing or per FAX by means of enclosed 

form at the latest a week before the concerned 

event. The clubs have to take care that the 

weight of the starters is corresponding with 

the named weight category, a correction is 

only at the control of the written designation 

possible. 

 

Nachnennung am Wettkampfort gegen 

Bezahlung des 2-fachen Nenngeldes ist 

möglich. 

Entry on place against payment of the double 

entry fee is possible. 

 

Nenngeld: (Money of entry) 
 

Bei der Kontrolle der Nennung ist das 

Nenngeld zu bezahlen und beträgt pro 

Teilnehmer Euro 15,00 

At the control of the written designation the 

entry fee of Euro 15,00 per participant has to 

be paid. 
 

Startberechtigt: (Eligible) 
 

      Frauen  und Männer U17 der Jahrgänge 1994, 1995 und 1996 

      Frauen  und Männer U20 der Jahrgänge 1991, 1992, 1993 und 1994 

      Frauen der Jahrgänge 1990 und älter 

      Männer der Jahrgänge 1990 und älter 
 

Gültiger Judopaß (oder Reisepaß für 

ausländische Starter). Ärztliches Attest ist 

nur für Frauen/Männer U17 notwendig. 

Mindestgraduierung 4.Kyu. 

Valid Judopassport (or passport for foreign 

starter). Medical certificate is only for 

women - men U17 necessary. 

Minimum graduate 4.Kyu. 
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Gewichtsklassen: (Weight categories) 
 

Frauen U17   +33-36, +36-40, +40-44, +44-48, +48-52, +52-57, +57-63, +63-70, +70-78, +78 kg 

Frauen U20   +40-44, +44-48, +48-52, +52-57, +57-63, +63-70, +70-78, +78 kg 

Frauen    -48, +48-52, +52-57, +57-63, +63-70, +70-78, +78 kg 

Männer U17   +36-40, +40-45, +45-50, +50-55, +55-60, +60-66, +66-73, +73-81, +81-90, +90-100,   

      +100 kg  

Männer U20   +50-55, +55-60, +60-66, +66-73, +73-81, +81-90, +90-100, +100 kg 

Männer        -60, +60-66, +66-73, +73-81, +81-90, +90-100, +100 kg 

 

Austragungsmodus: (Competition mode) 
 

4-Gruppensystem (Cupsystem mit doppelter 

Hoffnungsrunde). Sind in einer Gewichts-

klasse weniger als 6 Starter, mindestens aber 

2 am Start, so kämpft Jeder gegen Jeden. 

Der erstaufgerufene Kämpfer hat einen 

blauen, der zweitaufgerufene einen weißen 

Kimono zu tragen. 

4-Groupsystem (Cupsystem with double 

repecharge). If in a weight category are less 

than 6 starters, but at least 2 starters, they 

fight each other. 

The fighter, who was called first, has to 

wear a blue Kimono, the second called 

fighter has to wear a white kimono.  

 

Kampfzeit: (Combat time)       Frauen U17  4 Minuten  

                Frauen U20  4 Minuten 

                Frauen    5 Minuten 

                Männer U17  4 Minuten  

                Männer U20  4 Minuten 

                Männer           5 Minuten 

Golden Score – 2 Minuten für alle Altersklassen 

 

Haftung: (Responsibility) 
 

Der Veranstalter übernimmt keinerlei Haftung 

für Verletzungen etc. 

The organizer assumes no liability for injuries 

etc. 
 

Quartierbestellung: (Lodgings) 
 

In der Berufsschule Rohrbach können 

(Freitag, Samstag, Sonntag) nur Teilnehmer 

des Trainingskurses untergebracht werden. 

Bei Quartierwünschen für Turnierteilnehmer 

die nicht am Trainingskurs teilnehmen, 

wenden sie sich bitte an die Oberösterreich 

Touristik GmbH. 
 

Übernachtung mit Frühstück Euro 20,00 

pro Tag und Person (Freitag, Samstag) nur für 

Trainingskursteilnehmer. 

In the vocational training school Rohrbach 

(Friday, Saturday, Sunday) only  particpants 

of the training camp can be housed. To get 

lodgings for particpants who dont’t particpate 

at the training camp please turn to the 

Tourismus Federation of Upper Austria. 
 

 

Overnight stay with breakfast Euro 20,00 

per day and person (Friday, Saturday) only for 

particpants of the training camp.

 

 

Gerhard Öhlinger                    Gerald Eidenberger 

Vizepräsident                       Präsident 

 

 

Verteiler: Föderationen und Vereine von Belgien, BRD, Italien, Kroatien, Liechtenstein, 

Niederlande, Polen, Schweden, Schweiz, Slowakei, Slowenien, Tschechien, 

Ungarn u. a. 

    sowie alle Landesverbände und Vereine in Österreich     


